
SITIOS DE INTERÉS

GASTRONOMÍA Y ENTRETENIMIENTO

Claustro Comfama
Este edificio patrimonial, parte del primer complejo 
arquitectónico de Medellín, cumple 222 años. Antiguo 
claustro, colegio y cuartel militar. Inició su renovación 
en 2023 y hoy cuenta con dos teatros, sala de cine, 
aulas de edición y grabación, con una amplia oferta 
cultural y pedagógica. Cra.44 #48-18. Recorridos 
guiados gratuitos con inscripción. Metro: 
Estación Parque Berrío.

Claustro Comfama (Cultural Center)
This heritage building, part of Medellín’s first 
architectural complex, is 222 years old. Once a 
religious cloister, school and even military barracks. It 
began its process of renovation in 2023 and now 
features two theaters, a cinema, editing and recording 
rooms, and a wide range of cultural and educational 
offerings. Cra.44 #48-18. Free guided tours with 
registration. Near to “Parque Berrío” Metro Station.

Teatro Metropolitano José 
Gutiérrez Gómez
Es un escenario en el que tienen cabida 
diferentes expresiones artísticas y culturales en 
la ciudad, tanto locales, como nacionales e 
internacionales; desde la Temporada Interna-
cional de Música Clásica Medellín Cultural, 
hasta conciertos, obras, danza, humor y 
diferentes eventos de clase mundial.
Cl.41 #57–30. Metro: Estación Exposiciones o 
Alpujarra.
Teatro Metropolitano José Gutiérrez 
Gómez (Theater)
It is a showcase for different artistic and cultural 
expressions in the city, both local, national and 
international. It presents ‘The Medellín 
International Classical Music Season’ and a 
variety of concerts, plays, dance, stand up 
comedies and world-class events throughout 
the year. Cl. 41 #57-30. Near to “Exposiciones” 
or “Alpujarra” Metro Station.

Masaya Medellín
Más que un hostal: un espacio cultural donde 
convergen viajeros y locales. En su edificio de 
nueve pisos con rooftop panorámico, piscina y 
jacuzzi, ofrece habitaciones privadas y 
dormitorios premium, restaurante con sabor 
latino, bar, coworking, actividades y eventos 
culturales. El lugar ideal para conectar, 
aprender y vivir Medellín.  Cl. 8 #43A-89 
Recepción: 24 horas. Metro: Estación Poblado.

Masaya Medellín
More than just a hostel: it's a cultural space 
where travelers and locals come together. 
Housed in a nine-story building with a panora-
mic rooftop, pool, and jacuzzi, it offers private 
and premium dorms, a Latin-flavored restau-
rant, bar, coworking, and a variety of cultural 
activities. The ideal place to connect, learn, and 
experience Medellín.  CL.8 #43A-89. 24-hour 
reception. Near to “Poblado” Metro Station.

Museo de Antioquia
Fundado hace 142 años, fue el primer museo 
del departamento. Sus 17 salas de exposición 
permanente albergan obras de artistas locales 
e internacionales: pinturas, esculturas y arte 
contemporáneo. Está frente a la Plaza Botero, 
donde se exhiben 23 esculturas monumentales 
creadas por el maestro Fernando Botero, 
donadas por él a su ciudad natal. Cl. 52 #52-43 
Metro: Estación Parque Berrío. 

Antioquia Museum
It was the first museum in the region, founded 
142 years ago. Its 17 permanent exhibition 
rooms house paintings, sculptures and 
contemporary art by local and international 
artists. It is in front of the “Plaza Botero”, where 
are exhibited 23 monumental sculptures by the 
renowned Fernando Botero, and donated by 
himself to his hometown. Cl. 52 #52-43. Near to 
“Parque Berrío” Metro Station.

La Pascasia 
Un centro cultural con galería de arte, librería, 
escenario para conciertos y comedor, ofrece 
una de las programaciones culturales más 
originales y apetecidas en la ciudad. Un sitio 
para escuchar buena música en vivo, bailar, 
tomarse un trago y disfrutar del arte alternati-
vo. 
Cl.47 #43-88. 
La Pascasia (Cultural Center)
A cultural center and an art gallery, a booksto-
re, a concert stage and dining room that offers 
one of the most original and popular cultural 
events in the city. A place to listen to good live 
music, dance, have a drink and enjoy alternati-
ve art.
Cl.47 #43-88.

Comuna 13
Años atrás fue un conjunto de barrios periféri-
cos marcados por la violencia. Ahora sus calles 
son galerías de arte urbano, se pueden 
recorrer con tranquilidad, hacer el graffitour, 
conocer las escaleras eléctricas públicas, 
disfrutar de la gastronomía local, las artesanías 
y los miradores. 
Metro: Estación. San Javier.

Commune 13 
Years ago it was a group of marginal neighbor-
hoods marked by violence. Now its streets are 
galleries of urban art. You can walk around with 
tranquility, take the graffiti tour (graffi-tour), 
experience the open air escalators and enjoy 
the local gastronomy, the handicrafts and the 
scenic views.  
Near to “San Javier” Metro Station.

Casa Museo Otraparte
Una mítica casa en el municipio de Envigado 
que se conserva desde 1940 rodeada de 
árboles y jardines. Allí vivió el célebre filósofo 
paisa Fernando González. Hoy es un oasis en 
medio de la ciudad, con un bar al aire libre, un 
auditorio y la casona. Hay programación de 
cine, talleres y charlas. 
Cra.43A #27A Sur. Envigado.
Otraparte House Museum 
A legendary house in the municipality of 
Envigado that has been preserved since 1940 
surrounded by lush trees and gardens. The 
outstanding Paisa philosopher Fernando 
González lived there. Today it is an oasis in the 
middle of the city, with an open-air bar, an 
auditorium and mansion. Here you can find 
films, workshops and lectures.  
Cra.43A #27A Sur. Envigado.

Café Pergamino
Con el lema: “Directamente del árbol a tu 
tasa”, sus tiendas ofrecen cafés de alta calidad, 
cultivados en varias zonas rurales del país, 
frescos y tostados artesanalmente. Sus dueños 
cuidan de cada etapa de producción y el 
objetivo es enseñar a sus clientes a distinguir 
lo que es un buen café y a prepararlo en casa. 
Cra. 37 #8A-37, El Poblado. Circular 73 
#34-65, Laureles. 
Café Pergamino
With the slogan: “Directly from tree to cup”, its 
stores offer high quality coffees, grown in 
various rural areas of the country, fresh and 
roasted by hand. Its owners take care of each 
stage of production and their objective is to 
teach their clients to recognize a good coffee 
is and how to prepare it at home.
Cra.37 #8A-37, El Poblado. Circular 73 
#34-65, Laureles.

Mercado del Río
Ubicado junto al río Medellín, este moderno 
mercado gastronómico reúne más de 50 
propuestas de cocina nacional e internacional, 
incluyendo sushi, parrilla, pastas y comida 
típica. Ideal para tardes entre amigos o planes 
culturales. Su arquitectura industrial y ambien-
te lo convierten en una parada imperdible. 
Cl.24 #48-28, sector Ciudad del Río. Abierto 
todos los días. Metro: Estación Industriales.
Mercado del Río
Located alongside the Medellín River, this 
modern gastronomic market features over 50 
food options, including sushi, grilled meats, 
pasta, and traditional Colombian dishes. 
Perfect for afternoons with friends or cultural 
outings. Its industrial-style architecture and 
lively atmosphere make it a must-visit.
Cl. 24 #48-28. Open daily. Near to 
“Industriales” Metro Station.

Casa Cultural del Tango Homero Manzi
Inspirada en un bar famoso de Buenos Aires, 
esta esquina es testimonio de la cultura 
tanguera en Medellín. Nació como un 
homenaje al compositor argentino Homero 
Manzi. Un sitio bohemio y lleno de historia, 
ideal para charlar, tomarse unos tragos y 
escuchar buena música. Los sábados hay 
show de tango.  Cl. 48 #41-3.

Casa Cultural del Tango Homero Manzi 
(Tango Cultural House)
Inspired by a famous bar in Buenos Aires, this 
corner is testimony to the tango culture in 
Medellín. It was born as a tribute to the 
Argentine composer Homero Manzi. A 
bohemian place full of history, ideal for 
chatting, having a few drinks and listening to 
good music. On Saturdays there is a tango 
show.  Cl. 48 #41-3.

Casa Gardeliana
Sitio emblemático de la cultura del tango en la 
ciudad, difunde el legado del cantante Carlos 
Gardel, quien falleció en Medellín en 1935 a 
causa de un accidente de avión. Ubicada en 
Manrique, barrio tanguero por excelencia. Hay 
tours guiados en los que se da a conocer la 
historia, el arte urbano y la cultura barrial.
Cra. 45 #76-50.Metroplús: Estación “Gardel”. 
Aporte voluntario.

Gardeliana House 
A site emblematic of the city’s tango culture. It 
promotes the legacy of the singer Carlos 
Gardel, who was killed in 1935 in a plane crash 
in Medellín. It is in Manrique, a tango local par 
excellence. There are guided tours that show 
history, urban art and the local culture.
Cra. 45 #76-50.Metroplús: “Gardel” Station. 
Voluntary contribution.

Museo El Castillo
Su construcción inició a finales del siglo XIX y 
se inspiró en los castillos franceses. Tiene la 
mayor colección de artes decorativas de la 
ciudad, hay cristalería de Baccarat, vajillas, 
porcelanas de manufacturas europeas y 
trabajos de maestros colombianos en 
cerámica, pintura y escultura. 
Cl.9 Sur #32-269. Metro: Estación Aguacatala.

El Castillo Museum 
Its construction began at the end of the 19th 
century and was inspired by French castles. It 
has the largest collection of decorative arts in 
the city. It houses a collection of Baccarat 
glassware, tableware, porcelain from European 
manufactures and works by Colombian masters 
in ceramics, painting and sculpture.  
Cl.9 Sur #32-269. Near to “Aguacatala” Metro 
Station.

Museo de Arte Moderno de Medellín 
(MAMM)
Un museo urbano y actual que es sitio de 
encuentro para artes, culturas diversas y 
contemporáneas. Desde 2009 su sede está en 
Ciudad del Río, donde se le cedió una antigua 
siderúrgica que fue reformada. Posee la mayor 
colección de la célebre pintora paisa Débora 
Arango.  Cra. 44 #19A-10. Metro: Estación 
Industriales. Entrada libre para público general el 
último viernes de cada mes.
 
Museum of Modern Art of Medellín 
(MAMM)
A contemporary urban museum where you can 
encounter contemporary diverse arts and 
cultures. Since 2009, its headquarters is in 
“Ciudad del Río”, in a renovated old steel mill. It 
has the largest collection of the paintings by 
the celebrated artist Débora Arango.   
Cra. 44 #19A-10. Near to “Industriales” Metro 
Station. Free admission for the general public on the 
last Friday of each month. 

Pueblito Paisa
En la cima del Cerro Nutibara se encuentra la 
réplica de un pueblo típico de Antioquia: plaza 
colorida con su capilla, jardines y una gran 
fuente rodeada con casas en las que hay 
elementos del siglo XIX e inicios del XX, sitios 
para degustar la gastronomía paisa, artesanías 
y una vista de 360 grados a la ciudad. 
Cl. 30A #55-64. Metro: Estación Exposiciones. 
Metroplús: Estación Nutibara.

Pueblito Paisa (Traditional Village)
At the top of Cerro Nutibara you can find the 
replica of a traditional village of Antioquia: 
colorful square with its chapel, gardens and a 
large fountain surrounded by houses with 
elements of the nineteenth and early twentieth 
centuries, places to taste the Paisa cuisine, 
crafts and a 360-degree view of the city. 
Cl. 30A #55-64. Near to “Exposiciones” Metro Station 
- Metroplús: “Nutibara” Station.

Parque Explora
Al lado del Jardín Botánico sobresalen cuatro 
cajas rojas que conforman el Parque Explora: 
museo interactivo, planetario, acuario con 
énfasis amazónico y taller público de experi-
mentación. Hay más de trecientas experiencias 
interactivas de ciencia y tecnología. Su acuario 
es uno de los más grandes de Suramérica. 
Cra.52 #73-75. Metro: Estación Universidad. 
Explora Park
Next to the Botanical Garden stand above four 
red box-shaped buildings that make up the 
Parque Explora: an interactive museum, 
planetarium, aquarium with emphasis in 
Amazonian species and public experimental 
workshop. There are more than 300 interactive 
science and technology experiences. Its 
aquarium is one of the largest in South 
America. Cra.52 #73-75. Near to 
“Universidad” Metro Station.

PLANES POR ANTIOQUIA PLANES RECOMENDADOS

Repostería El Astor
Si su plan es ir a caminar por el centro no deje 
de recorrer la calle Junín y probar las delicias 
de este salón de té abierto en 1930. Su 
propuesta actual carga con toda la tradición de 
la repostería Suiza y su maestría con el 
chocolate aportada por sus fundadores e 
incluye una amplia carta para comer a 
cualquier hora del día. Cra. 49 #52-84  

El Astor Pastry shop
If your plan is to go for a walk in the city centre, 
don't miss the chance to stroll along Junín 
Street and try the delicacies of this tea room 
opened in 1930. Its current offerings carry all 
the tradition of Swiss pastries and its mastery 
with chocolate contributed by its founders 
includes a wide menu to eat at any time of the 
day. Cra. 49 #52-84

Salón Versalles
Sobre la histórica calle de Junín se encuentra 
este salón por el que han pasado grandes 
personalidades del arte, la literatura local y 
mundial. Fundado en 1961 por el argentino 
Leonardo Nieto se convirtió en un sitio icónico 
de la ciudad. Se recomiendan los pasteles, las 
empanadas argentinas y chilenas, las pizzas y 
el jugo de mandarina. Cra.49 #53-39.

Salón Versalles
This lounge is on the historic street of Junín 
where great personalities of art, local and 
world literature have passed through. Founded 
in 1961 by the Argentine Leonardo Nieto, it has 
become an iconic place in the city. We 
recommend the cakes, Argentine and Chilean 
empanadas, pizzas and tangerine juice. 
Cra.49 #53-39.

Perro Negro
Y si se trata de “perreo a poca luz”, este bar de 
Provenza especializado en reggaetón se volvió 
leyenda desde que Bad Bunny y Faid lanzaron 
una canción que lleva su nombre. Se describen 
como un sitio seguro para bailar música 
urbana sin preocupaciones. Aquí han estado 
de fiesta celebridades como Maluma y Karol G.  
Cra. 35 #7-83.

Perro Negro
And if it's all about “low-light perreo,” this 
“Provenza” bar specializing in reggaeton has 
become legendary since Bad Bunny and Faid 
released a song named after it. They describe 
themselves as a safe place to dance to urban 
music without worries. Local celebrities such as 
Maluma and Karol G have partied here. 
Cra.  35 #7-83.

Jericó
Es uno de los 17 pueblos patrimonio de 
Colombia. Conocido por ser la tierra del 
carriel, un bolso tradicional de la zona; y el 
lugar donde nació la Madre Laura, primera 
santa de Colombia. Se puede caminar por sus 
calles históricas, tomarse un café o disfrutar de 
postres como la torta de guayaba.  A 100 km 
de Medellín. Buses: Terminal del Sur.

Jericó
It is one of the 17 heritage towns of Colombia. 
Known for being the home of the “carriel”, a 
traditional bag; and the birthplace of Mother 
Laura, Colombia's first saint. You can walk 
through its historic streets, have a coffee or 
enjoy desserts such as guava cake. You can 
also visit nature reserves and enjoy the 
spectacular views.  100 km from Medellín. 
Buses: Terminal del Sur.

Santa Fe de Antioquia 
Conocida como la “ciudad madre” por haber 
sido la primera capital del departamento. Sus 
calles guardan los secretos y los rastros de la 
época colonial y republicana de Antioquia. Se 
destaca su arquitectura, balcones y puertas 
talladas en madera. Sitios para visitar: Puente 
de Occidente, iglesias, museos, Casa de las 
Dos Palmas.  A 56 km de Medellín. Buses: 
Terminal del Norte.
Santa Fe de Antioquia 
Known as the “mother city” for having been the 
first capital of the department. Its streets keep 
the secrets and traces of the colonial and 
republican times of Antioquia. Its architecture, 
balconies and carved wooden doors stand 
out. Places to visit: “Puente de Occidente”, 
churches, museums, “Casa de las Dos Palmas”. 
56 km from Medellín. Buses from Terminal 
Norte.

Guatapé y Piedra del Peñol
Estos municipios comparten el espejo de agua 
más grande del país. Guatapé es reconocido 
por sus calles pintorescas y los zócalos que 
decoran sus casas son obras de arte. En la 
misma ruta, está la Piedra del Peñol, una roca 
de 220 metros de altura y 702 escalones hasta 
su cima, desde donde se aprecia la inmensidad 
del embalse.   A 75 km de Medellín. Buses: 
Terminal del Norte.
Guatapé and Piedra del Peñol
These municipalities share the largest body of 
water in the country. Guatapé is known for its 
picturesque streets and the colorful lower part 
of the façades of the houses. On the same 
route, is the “Piedra del Peñol”, a rock 220 
meters high and 702 steps to the top, from 
where you can appreciate the immensity of the 
reservoir.  75 km from Medellín. Buses from 
Terminal Norte.

Santa Elena
Este corregimiento es cuna de silleteros y 
epicentro de la cultura campesina antioqueña. 
A tan solo 45 minutos del centro, ofrece 
senderos ecológicos, reservas naturales y 
experiencias agroturísticas. Es famoso por su 
clima fresco, sus flores y su papel en la Feria de 
las Flores, el evento más representativo de la 
capital antioqueña. A 19 km de Medellín. Buses: 
Terminal del Norte.

Santa Elena
This township is the birthplace of the “sillete-
ros” and a key center of Antioquia rural culture. 
Just 45 minutes from downtown Medellín, it 
offers eco-trails, nature reserves, and agrotou-
rism experiences. It's known for its cool climate, 
vibrant flowers, and essential role in the Flower 
Festival, Medellín’s most iconic celebration.
19 km from Medellín. Buses from Terminal Norte. 

Ocio/Oci.Med – Restaurante
Entre tanta oferta de Provenza elegimos Oci 
qué, además de ser uno de los
primeros en abrir en la zona, también ha sabido 
mantener su calidad.  Generosidad
en sus platos fuertes hechos para compartir, 
cocciones y técnicas bien aplicadas
 aprendidas en Francia, buen servicio, diseño y 
buena música. Cra. 33 #7-21.

Ocio/Oci.Med Restaurant
Among the wide range at Provenza, we chose 
Oci which, as well as being one
of the first to open in the area, has managed to 
maintain its high quality.
Generous main courses to share, well-executed 
cuisine and techniques
learned in France, good service, interior design 
and good music. Cra. 33 # 7-21.

El Guanábano
Gloria Irene Uribe, más conocida por sus 
amigos como “La Mona”, es la anfitriona
de este icónico bar fundado a comienzos de 
los ochenta. Epicentro de artistas,
gestores culturales, periodistas, oficinistas y 
también espacio de redacción del
periódico Universo Centro.
Cra. 43 #54-2. La Candelaria

El Guanábano
Gloria Irene Uribe, better known to her friends 
as ‘La Mona’, is the hostess of this iconic bar 
founded in the early 1980s. It’s epicentre of 
artists, cultural promoters, journalists and office 
workers and the editorial office of the
newspaper Universo Centro.
Cra. 43 #54-2. La Candelaria.

Berlín Bar
Por estos días está de celebración: abrió sus 
puertas el 15 de agosto de 1992.
Clásico de clásicos. Si escucha decir que este 
bar nunca cierra, pues créalo: Berlín
abre todos los días seleccionando lo mejor del 
rock y abriendo tarima a los nuevos
exponentes de la escena electrónica hecha en 
Medellín.  Cl. 10 #41-65.

Berlín Bar
This month is celebrating its inauguration on 
15 August 1992. Classic of
classics. If you have heard that this bar never 
closes, believe it! Berlin is open
every day with the best selection of rock. It is 
also a stage for new exponents
of the electronic scene made in Medellin.
 Cl. 10 #41-65.

Nageia Dispensario
Este colectivo interdisciplinario estrena sede a 
pocos metros del parque del
Poblado. Son abanderados en la orientación 
sobre el uso del cannabis con fines
medicinales e industriales. Su nueva casa 
incluye zona coworking, terapias, talleres,
consultorios y ruedas de negocios, entre otras 
experiencias. nageia.co Cra. 34 #8A-15. 
Nageia Dispensario
This interdisciplinary collective opens its new 
headquarters a few metres from
the Poblado park. They are standard-bearers in 
providing guidance on the use
of cannabis for medicinal and industrial 
purposes. Their new home offers:
offices and a coworking area as well as 
therapies, workshops, and business
meetings, among others experiences.
nageia.co Cra. 34 #8A-15.

Teatro Prado/El Águila Descalza
No solo le  han apostado a la cultura sino 
también a darle un nuevo aire al imponente 
barrio Prado. Esta compañía teatral tiene como 
sede una  mansión construida en 1916 y 
declarada bien de interés arquitectónico y 
cultural. Y para seguir cautivando a propios y 
extraños, desde hace dos años abrieron el 
Solar del Águila.   Cra.45D #59-01.

El Águila Descalza Prado Theatre
They are not only getting on culture but also 
giving a new air to the splendid Prado 
neighbourhood. This theatre company is 
based in a mansion built in 1916 and declared 
of architectural and cultural interest. And to 
continueenchanting locals and visitors alike, 
they also opened the Solar del Águila two 
years ago.  Cra.45D #59-01.

Boletas en COMBO desde: $ 67.000

VIAJA AL SOL Y
CAMINA ENTRE
DINOSAURIOS

Visita el Parque Explora y Planetario

Compra en
parqueexplora.org

 o en taquillas físicas

@masayaexperience

@parqueexplora

@teatrometropolitano

@comfamacultura @museodeantioquia

@juan__madrid_drone @graffitour

@elmamm

wwww.visitarmedellin.com

@lapascasia

@salonversalles @platoysabor

@pergaminocafe

@mercadodelriomedellin/ Julián Restrepo

@ocio.mde

Centro de Medellín

Berlín Bar

@otraparte

@casagardeliana 

@museoelcastillo

@clubperronegro

@salonamador

@james_____rios

www.realcitytours.com

www.viajerosocultos.com

www.go2mytour.com

@nageia_dispensario

El Águila Descalza
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20 de noviembre bogotá
M O V I S T A R  A R E N A

COMPRA TUS ENTRADAS EN TUBOLETA.COM




